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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE 
CZECH REPUBLIC ON SOCIAL SECURITY  

The Republic of Lithuania and the Czech Republic (hereinafter "the Contracting 
States"), guided by the desire to regulate the relations between them in the area of social 
security, have agreed as follows:  

PART I. GENERAL PROVISIONS  

Article 1  

(1) For the purposes of this Agreement:  
 1. "legislation"  

means the generally applicable laws, regulations and other legal instruments 
which refer to the branches of social security specified in article 2;  

 2. "competent authority"  
means the ministry or other authority competent in the area of social security 
regulated by this Agreement;  

 3. "institution"  
means the institution responsible for applying the legislation within the scope 
referred to in article 2;  

 4. "competent institution"  
 means the institution at whose expense the benefits are granted;  
 5. "residence"  
 means habitual abode;  
 6. "person"  

means any individual irrespective of nationality, including refugees within the 
meaning of the Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951 
and stateless persons within the meaning of the Convention relating to the Status 
of Stateless Persons of 28 September 1954, who claims, has or, if he resided in 
the territory of a Contracting State, would have a right to benefits in accordance 
with this Agreement;  

 7. "gainfully employed person"  
means an employed person, a self-employed person or a person treated as such 
under the legislation of a Contracting State;  

 8. "family member"  
means a person defined as such under the legislation of the Contracting State at 
whose expense benefits are to be provided.  
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 9. "periods of insurance"  
means periods of contribution, periods of employment, periods of engaging in a 
gainful or other activity and other periods regarded as equivalent to them which 
are regarded as such under the legislation of the Contracting State according to 
which they were acquired and which under the said legislation determine the 
acquisition, maintenance or recovery of the right to benefits and the amount 
thereof;  

 10. "benefits and pensions"  
means all cash benefits or pensions, including all of their parts and all increases, 
supplements, reimbursements, and additions, and also lump-sum payments and 
remittances;  

 11. "family supplements"  
means periodic cash benefits granted as a rule on the basis of the number of 
children, their ages or the income of a family with children;  

 12. "funeral grant"  
 means a lump-sum cash benefit granted in the event of death;  
 13. "unemployment benefits"  

means cash benefits granted for the purpose of material security which, in ac-
cordance with the legislation of each Contracting State, are provided to unem-
ployed persons or applicants for employment;  

(2) The other terms used in this Agreement have the meaning assigned to them in 
each Contracting State under its own legislation.  

Article 2  

(1) This Agreement shall apply to the legislation relating to:  
 1. sickness and maternity benefits,  
 2. disability benefits,  
 3. old-age benefits,  
 4. other benefits (widows', widowers' and orphans' pensions),  
 5. benefits in the event of industrial accidents and occupational diseases,  
 6. funeral grants,  
 7. unemployment benefits,  
 8. family supplements.  
(2) Legislation within the meaning of paragraph (1) includes, in particular:  
 1. in the Czech Republic, legislation relating to  
 1.1 health insurance, 
 1.2 pension insurance and relating to increases in disability insurance,  
 1.3 State social care,  
 1.4 labour relations in so far as settlement of liability for damage in the event of 

industrial accidents and occupational diseases is concerned,  
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 1.5 employment in so far as arrangements for the granting of benefits in the 
event of unemployment are concerned;  

 2. in the Republic of Lithuania, legislation relating to  
 2.1 sickness and maternity benefits  
 2.2 the safeguarding of pensions provided by the State social insurance system,  
 2.3 benefits and compensation in the event of industrial accidents and occupa-

tional diseases,  
 2.4 support for the unemployed in so far as arrangements for the granting of 

unemployment benefits is concerned,  
 2.5 family supplements.  
(3) This Agreement shall also apply to legislation which amends or replaces the leg-

islation referred to in the preceding paragraph. It shall not, however, apply to legislation 
establishing new branches of social insurance unless otherwise agreed between the com-
petent institutions. The Agreement shall not apply to current systems for war victims and 
their descendants.  

Article 3  

This Agreement shall apply to:  
(a) persons who are or have been subject to the legislation of one or both of the 

Contracting States,  
(b) to other persons in so far as they derive their rights from the persons referred to 

in sub-paragraph (a).  

Article 4  

Unless otherwise provided in this Agreement, nationals of the Contracting States and 
their family members shall, in the application of the legislation of each of them, be given 
treatment equal to the treatment given to that State's own nationals.  

Article 5  

(1) Unless otherwise provided in this Agreement, entitlement to benefits–with the 
exception of the benefits referred to in article 2, paragraph (1), sub-paragraphs 6 to 8 in-
clusive–may not be denied and the said benefits may not be reduced, altered, stopped or 
taken away solely for the reason that the entitled person is resident or engages in a gain-
ful activity in the territory of the other Contracting State.  

(2) Unless otherwise provided in this Agreement, benefits paid in accordance with 
this Agreement by the first Contracting State in the territory of the second Contracting 
State shall also be paid in the territory of a third State under the same conditions and in 
the same amount as to nationals of the first State who are resident in the same third State.  
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PART II. APPLICATION OF LEGISLATION  

Article 6  

In so far as article 7 does not establish otherwise and no agreement to the contrary 
has been reached within the meaning of article 8, gainfully employed persons shall be 
subject to the legislation of the Contracting State in whose territory the gainful activity is 
carried on.  

Article 7  

(1) If an employee is posted by an employer with residence or head office in the ter-
ritory of one Contracting State to the territory of the other Contracting State, he shall un-
til the expiry of 24 calendar months after such posting continue to be subject to the legis-
lation of the first Contracting State as if he were still employed in the territory of that 
State.  

 (2) If an employee of an air, rail, road or river transport company who is engaged in 
international transport in the territory of both Contracting States is posted by his em-
ployer resident in the territory of one Contracting State from the territory of that State to 
the territory of the other Contracting State, he shall continue to be subject to the legisla-
tion of the first Contracting State as if he were still employed in the territory of that State.  

(3) An employee resident in the territory of the other Contracting State shall not be 
considered to be posted to the territory of that Contracting State within the meaning of 
paragraphs (1) and (2) above; this shall not apply if the employee has a place of work 
which is specified in the contract of employment and which is situated in the territory of 
the first Contracting State.  

(4) Civil servants and persons treated as such who are posted from one Contracting 
State to the territory of the other Contracting State shall be subject to the legislation of 
the first Contracting State.  

(5) The crew of a sea-going ship and other persons employed on a sea-going ship 
on any but a purely temporary basis shall be subject to the legislation of the Contracting 
State whose flag the ship flies.  

Article 8  

At the joint request of an employee and his employer or at the request of a self-
employed person, the competent institutions of the two Contracting States may, by 
agreement, make exceptions to articles 6 and 7.  
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PART III .  SPECIAL PROVISIONS FOR VARIOUS BRANCHES OF SOCIAL 
SECURITY AND BENEFITS  

CHAPTER ONE. SICKNESS AND MATERNITY  

Article 9  

Where the legislation of either Contracting State makes the acquisition, maintenance 
or recovery of entitlement to benefits conditional on the completion of a certain period of 
insurance, the competent institution shall also take into account, to the extent necessary, 
periods of analogous insurance completed under the legislation of the other Contracting 
State, provided that they do not overlap.  

CHAPTER TWO. DISABILITY, OLD-AGE, SURVIVORS', WIDOWS', WIDOWERS' AND 
ORPHANS' PENSIONS  

SECTION 1. COMMON PROVISIONS  

Article 10  

Where the legislation of one Contracting State makes the acquisition, maintenance or 
recovery of entitlement to benefits conditional upon the existence or completion of peri-
ods of insurance, the competent institution of the said Contracting State shall also take 
into account, if necessary, the existence or completion of periods of a corresponding in-
surance scheme acquired under the legislation of the other Contracting State as if it were 
an insurance scheme in accordance with its own legislation.  

Article 11  

If under the legislation of one Contracting State the prerequisites for entitlement to 
benefits are satisfied even without taking account of periods of insurance completed un-
der the legislation of the other Contracting State, then the competent institution of the 
first Contracting State shall determine the benefits solely on the basis of the periods of 
insurance completed under its own legislation.  

Article 12  

If the entitlement to benefits under the legislation of one Contracting State can be 
acquired only if periods of insurance acquired under the legislation of the other Contract-
ing State are taken into account, then the said periods shall be taken into account only to 
the necessary extent, and:  
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1. A benefit whose amount depends on the duration of the insurance shall be estab-
lished only to the extent corresponding to the periods of insurance acquired 
solely under the legislation of the first Contracting State.  

2. Benefits or parts of benefits whose amount is not dependent on the duration of 
the insurance shall be established in proportion to the periods acquired solely 
under the legislation of the first Contracting State for up to 30 years, but at most 
up to the full benefit; this shall not apply in the case of benefits or parts of bene-
fits granted for minimum-income insurance.  

3. Periods counted as periods of insurance after the inception of disability for the 
determination of benefits conditioned on long-term ill health and of survivors' 
benefits shall be counted in the ratio of the periods of insurance acquired solely 
under the legislation of the first Contracting State to two thirds of the periods 
that have elapsed between the 16th year of life of the person concerned and the 
inception of the disability or death, but at most up to the full amount calculated.  

Article 13  

(1) If the period of insurance acquired under the legislation of one Contracting State 
is less than twelve months and is not sufficient to serve as a basis for entitlement to bene-
fits, the institution of that Contracting State shall not grant the benefit. The institution of 
the other Contracting State shall count that period as if it had been a period of insurance 
acquired under its own legislation.  

(2) If the periods of insurance acquired under the legislation of each Contracting 
State amount to less than twelve months and for that reason no entitlement is created in 
either of them, the institution of the Contracting State under whose legislation the neces-
sary period of insurance would be completed by the sum of the said periods shall credit 
the person concerned with the entire period so constituted. If the conditions for entitle-
ment to benefits would in this way be completed in both Contracting States, all of the pe-
riods shall be credited only by the institution of the Contracting State under whose legis-
lation a longer period has been acquired.  

(3) If under the legislation of one Contracting State the amount of the benefit de-
pends on the number of family members, the competent institution of that Contracting 
State shall also take into consideration family members who are resident in the territory 
of the other Contracting State.  

Article 14  

(1) Those provisions of the legislation of one Contracting State which relate to the 
reduction, stopping or annulment of benefits in the event that they are concurrent with 
other benefits or income or by reason of gainful employment shall also apply to the re-
cipients of benefits acquired under the legislation of the other Contracting State or to per-
sons who have an income or are gainfully employed in the territory of the other Contract-
ing State.  

(2) The rule relating to the reduction, stopping or annulment of benefits in accor-
dance with paragraph (1) shall not apply in the case of the concurrence of the same kind 
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of disability benefits, old-age benefits, survivors' benefits and benefits for industrial acci-
dents and occupational diseases granted by the institutions of both Contracting States.  

(3) If by reason of the concurrence of benefits of different kinds a reduction in 
benefits would be applied simultaneously under the legislation of both Contracting 
States, it shall be carried out only to the extent of half of the reduction made under the 
legislation of each of the Contracting States.  

(4) The provisions of the legislation of a Contracting State concerning the limitation of 
entitlement to benefits in the event of their concurrence in accordance with paragraph (1) 
shall not be applied where there exists in the said legislation a more advantageous arrange-
ment for the concurrence of benefits from a State with which no treaty arrangement has been 
made.  

SECTION 2. SPECIAL PROVISIONS  

APPLICATION OF THE LEGISLATION OF THE CZECH REPUBLIC  

Article 15  

(1) The prerequisite for the acquisition of entitlement to a full disability pension for 
persons who by reason of their long-term state of ill health which began before they 
reached the age of eighteen years have not been participants in an insurance scheme shall 
be residence in the territory of the Czech Republic.  

(2) In the establishment of the determining basis for the calculation of a pension, 
periods of insurance acquired under the legislation of the Republic of Lithuania shall be 
excluded.  

APPLICATION OF THE LEGISLATION OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA  

Article 16  

In the establishment of the amount of a pension, the coefficient of the insurance in-
come of persons shall be calculated solely on the basis of periods of insurance which 
were acquired under the legislation of the Republic of Lithuania.  

CHAPTER THREE. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES  

Article 17  

With regard to the granting of benefits in the event of industrial accidents and occu-
pational diseases the provisions of this Agreement relating to pensions shall apply in a 
manner analogous to their application in the following articles of this chapter.  
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Article 18  

Benefits in the event of industrial accidents and occupational diseases shall be 
granted by the institution of that Contracting Party to whose legislation the person con-
cerned was subject at the time of the industrial accident or at the time when he last exer-
cised the activity that gave rise to an occupational disease. The institution of the other 
Contracting State shall provide only such benefits as it would be obliged to provide un-
der the legislation of that Contracting Party and this Agreement in the event of accidents 
and diseases resulting from ordinary causes.  

Article 19  

If the legislation of one Contracting Party stipulates that benefits in respect of an oc-
cupational disease are provided only if the activity which might cause the disease is car-
ried on for a certain minimum period, then the competent institution of that Contracting 
Party shall, where necessary, take into account periods of engaging in such an activity 
during which the said activity was subject to the legislation of the other Contracting 
State.  

Article 20  

If a person has received or is receiving benefits for an occupational disease at the 
expense of the competent authority of one Contracting State and, after engaging in an ac-
tivity which may cause an occupational disease under the legislation of the other Con-
tracting State as well, asserts to the institution of the other Contracting State a claim for 
benefits by reason of aggravation of the disease,  

(a) the benefits shall continue to be granted by the institution of the first Contract-
ing State under its legislation without consideration of the aggravation of the 
disease, and  

(b) the institution of the other Contracting State shall grant benefits amounting to 
the difference between the benefits due after the aggravation of the disease and 
the benefits which it would have been required to grant under the legislation of 
the other Contracting State before the aggravation of the disease.  

CHAPTER FOUR. FUNERAL GRANT  

Article 21  

Entitlement to a funeral grant and to its payment shall be established solely under the 
legislation of each Contracting State.  

Article 22  

If under the legislation of one Contracting State the acquisition, maintenance or re-
covery of entitlement to a funeral grant is conditioned upon the completion of a certain 
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period of insurance the competent institution of that Contracting State shall, where nec-
essary, also take into consideration the periods of insurance acquired under the legisla-
tion of the other Contracting State.  

Article 23  

If entitlement to a funeral grant exists under the legislation of both Contracting 
States, the competent institution for providing the funeral grant shall be the competent in-
stitution of the Contracting State in whose territory the deceased was resident.  

CHAPTER FIVE. UNEMPLOYMENT  

Article 24  

(1) If under the legislation of one Contracting State the acquisition, maintenance or 
recovery of the right to unemployment benefits is dependent on the completion of a cer-
tain period of insurance, the competent institution of that Contracting Party shall, where 
necessary, also take into consideration the periods of insurance acquired under the legis-
lation of the other Contracting State.  

(2) The prerequisite for the acquisition of entitlement to a benefit from the institu-
tion of the Contracting State to whose legislation the unemployed person was last subject 
shall be that during the last 12 months before the assertion of the claim for benefit the 
said benefit was subject for at least a period of 26 weeks to the legislation of that Con-
tracting State relating to unemployment benefits.  

(3) The requirement of a minimum of 26 weeks established in the preceding para-
graph shall not apply to those unemployed persons whose employment, agreed upon for 
longer than the above-mentioned period, was terminated through no fault of their own, or 
those who are resident in the territory of the Contracting State under whose legislation 
the claim to a benefit is asserted.  

Article 25  

(1) If entitlement to unemployment benefits under the legislation of one Contracting 
State is acquired by a person resident in the territory of the other Contracting State, then 
those benefits shall be paid by the competent institution of the first Contracting State un-
der its own legislation, subject to the prerequisite that the entitled person is staying in the 
territory of that State in accordance with the legislation on the residence of aliens, will be 
at the disposal of that State's institution at the location of his last employment and will 
satisfy such further conditions for the receipt of benefits as are established for citizens 
resident in that State.  

(2) If a person referred to in paragraph (1) returns or moves to the territory of the 
other Contracting State and will satisfy such further conditions for the receipt of benefits 
as are established under that State's legislation, the institution of that other Contracting 
State shall grant those benefits at its own expense.  
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(3) In establishing the amount of the benefit in accordance with paragraph (2) the 
institution of the State in which the entitled person is resident shall take into considera-
tion only the earnings from the activity in which that person last engaged in the territory 
of that State, and–if there were no such earnings or if the said person's earnings 
amounted to less than the minimum wage level–the benefit shall be assessed on the basis 
of the minimum wage established under the legislation of that State.  

Article 26  

(1) If under the legislation of one Contracting State the amount of the benefits is 
dependent on the number of family members, the competent institution of that Contract-
ing State shall also take into consideration the family members who are resident in the 
territory of the other Contracting State.  

 (2) Until such time as the person concerned has entitlement to benefits according to 
article 25, paragraph (1), he shall not acquire entitlement to benefits under the legislation 
of the Contracting State in whose territory he is resident.  

(3) The period during which unemployment benefits are paid by the institution of 
one Contracting State shall be diminished by the period during which the said person re-
ceived those benefits from the institution of the other Contracting State in the course of 
the last twelve months before asserting a claim to benefits from the institution of the first 
Contracting State.  

CHAPTER SIX. FAMILY SUPPLEMENTS  

Article 27  

Entitlement to family supplements and to their payment shall be established solely 
under the legislation of each Contracting State.  

Article 28  

If under the legislation of one Contracting State the acquisition, maintenance or re-
covery of entitlement to family supplements is dependent on the completion of a certain 
period of insurance, the competent institution of that Contracting State shall, where nec-
essary, also take into consideration the periods of insurance acquired under the legisla-
tion of the other Contracting State.  

Article 29  

If the conditions for the granting of family supplements are satisfied in both Con-
tracting States, the family supplements shall be granted on the basis of the legislation of 
the Contracting State in whose territory the entitled person is resident.  
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PART FOUR. MISCELLANEOUS PROVISIONS  

Article 30  

(1) The competent authorities of this Agreement shall lay down procedures and 
adopt measures for the implementation of this Agreement.  

(2) The competent authorities shall, in particular:  
 (a) agree on administrative arrangements for the implementation of this Agree-

ment;  
 (b) inform each other about changes in the legislation of their States;  
 (c) designate liaison offices to facilitate communication between the institu-

tions of the two Contracting States.  

Article 31  

(1) The institutions and authorities of the Contracting States shall assist one another 
in the implementation of this Agreement, acting as if they were dealing with the applica-
tion of their own legislation. Such assistance shall be free of charge.  

(2) Institutions shall reciprocally recognize documents issued by the competent 
bodies of the other Contracting State; however, with regard to assessment of condition of 
health or evaluation of degree of disability, decisions shall be taken exclusively by the 
institution of the Contracting State which is required to grant the benefits. In that connec-
tion, reports and medical diagnoses submitted by the institution of the other Contracting 
State may be taken into consideration.  

(3) Medical examinations required under the legislation of one Contracting State in 
respect of a person staying in the territory of the other Contracting State shall, at the re-
quest of the competent institution, be carried out by the institution at the place where the 
said person is staying in the territory of the other Contracting State, without reciprocal 
payment of charges.  

Article 32  

(1) Exemptions from or reductions of administrative charges established by the leg-
islation of one Contracting State in respect of certificates and other documents submitted 
under that legislation shall also apply to corresponding certificates and other documents 
submitted under the legislation of the other Contracting State in the implementation of 
this Agreement.  

 (2) The competent authorities or institutions of the two Contracting States shall ex-
empt certificates and other documents submitted in the implementation of this Agreement 
from authentication by diplomatic or consular authorities.  
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Article 33  

(1) The institutions and authorities of one Contracting State may not reject applica-
tions or other documents on the ground that they are written in the official language of 
the other Contracting State.  

(2) In the implementation of this Agreement the institutions and authorities may 
communicate with each other and with the persons concerned or their representatives di-
rectly or may act through liaison offices.  

Article 34  

(1) Applications, declarations and appeals required to be submitted in order to com-
ply with the legislation of one Contracting State within a specified period of time to an 
administrative authority, tribunal or institution shall be regarded as having been submit-
ted within the said period of time if they were submitted within the same period of time 
to a competent authority, tribunal or institution of the other Contracting State.  

(2) An application for benefits submitted under the legislation of one Contracting 
State shall be regarded as an application for a corresponding benefit under the legislation 
of the other Contracting State. This shall not apply, however, if the applicant expressly 
requests postponement of the award of old-age benefits under the legislation of one Con-
tracting State.  

Article 35  

Payments to the other Contracting State which arise from the implementation of this 
Agreement shall be effected in freely convertible currencies.  

Article 36  

Differences of interpretation and disputes arising from the implementation of this 
Agreement that cannot be resolved by the competent authorities of the Contracting States 
shall be the subject of negotiations between the Contracting States.  

PART FIVE. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS  

Article 37  

(1) This Agreement shall confer no entitlement to benefits for any period prior to its 
entry into force.  

(2) This Agreement shall also apply to insurance cases arising prior to its entry into 
force, with the exception of cases which confer entitlement to lump-sum payments.  

(3) In the determination of entitlement to benefits in accordance with this Agree-
ment, the periods of insurance acquired prior to the entry into force of this Agreement 
shall also be taken into consideration.  
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Article 38  

(1) Earlier decisions rendered in the areas regulated by this Agreement shall not 
constitute an obstacle to the application of this Agreement.  

(2) The entitlements of persons whose pensions were assessed prior to the entry into 
force of this Agreement shall, upon request, be reassessed.  

Article 39  

In respect of claims which were asserted on the basis of earlier insurance cases in 
accordance with article 37, paragraph (2), and article 38, paragraph (2), the time-limits 
for asserting them shall begin and the prescription time-limits in accordance with the leg-
islation of the Contracting States shall run, at the earliest, as from the date of entry into 
force of this Agreement.  

Article 40  

(1) This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratification shall be 
exchanged as soon as possible at Vilnius.  

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the 
date of the exchange of the instruments of ratification.  

(3) This Agreement may be amended or supplemented on the basis of agreement 
between the Contracting States. Such amendments or supplements shall enter into force 
on the date on which the Contracting States exchange notifications in writing that the 
conditions established by legislation for their entry into force have been met.  

Article 41  

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting State 
may, however, denounce the Agreement in writing. In such case, the Agreement shall 
cease to have effect upon the expiry of 6 months from the date on which the notice of 
denunciation is delivered to the other Contracting State.  

(2) If this Agreement is denounced, entitlements acquired in accordance with its 
provisions shall be retained.  

Done at Prague on 27 May 1999 in duplicate in the Lithuanian and Czech languages, 
both texts being equally authentic.  

For the Republic of Lithuania: 

For the Czech Republic: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LA RÉPUBLIQUE 
TCHÈQUE RELATIF À LA SÉCURITÉ SOCIALE 

La République de Lituanie et la République tchèque (ci-après dénommées « les États 
contractants »), inspirées par le désir de réglementer les relations entre elles dans le do-
maine de la sécurité sociale, sont convenues de ce qui suit : 

PARTIE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article 1 

(1) Aux fins du présent Accord : 
 1. « législation » 

s’entend des lois, réglementations et autres instruments légaux relatifs aux bran-
ches de la sécurité sociale spécifiées à l’article 2; 

 2. « autorité compétente » 
désigne le ministre ou une autre autorité compétente dans le domaine de la sécu-
rité sociale réglementé par le présent Accord; 

 3. « institution » 
désigne l’institution responsable de l’application de la législation dans l’étendue 
exposée à l’article 2; 

 4. « institution compétente » 
 désigne l’institution à charge de laquelle les prestations sont servies; 
 5. « résidence » 
 désigne le séjour habituel; 
 6. « personne » 

désigne tout individu, indépendamment de sa nationalité, y compris les réfugiés 
au sens de la Convention relative au statut légal des réfugiés du 28 juillet 1951 
et les apatrides au sens de la Convention relative au statut légal des apatrides du 
28 septembre 1954, qui demande, a demandé ou, s’il séjournait sur le territoire 
d'un État contractant, aurait le droit de demander des prestations, en vertu du 
présent Accord; 

 7. « personne occupant un emploi rémunéré » 
désigne un salarié, un travailleur indépendant ou une personne considérée 
comme telle par la législation d’un État contractant; 

 8. « membre de la famille » 
désigne une personne définie comme telle par la législation de l’État contractant 
au nom duquel les prestations doivent être versées; 
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 9. « périodes d’assurance » 
s’entend des périodes de cotisation, périodes d’emploi, périodes d’engagement 
dans le cadre d’une activité rémunérée ou autre, et des autres périodes considé-
rées comme équivalentes à celles considérées comme telles par la législation de 
l’État contractant auquel elles ont été acquises et qui, sous ladite législation, dé-
terminent l’acquisition, le maintien ou la récupération du droit à des prestations 
et au montant de celles-ci; 

 10. « prestations et pensions » 
désigne toutes les prestations ou pensions en espèces, y compris tous leurs élé-
ments et majorations, suppléments, remboursements et compléments, ainsi que 
les paiements de sommes forfaitaires et les rapatriements de salaires; 

 11. « allocations familiales » 
désigne les allocations périodiques en espèces généralement accordées en fonc-
tion du nombre et de l’âge des enfants ou du revenu d’une famille avec enfants; 

 12. « allocation de décès » 
 désigne un paiement forfaitaire dans l’éventualité d’un décès; 
 13. « allocations de chômage » 

désigne les allocations en espèces accordées aux fins de la sécurité matérielle 
qui, conformément à la législation de chacun des États contractants, sont payées 
aux personnes sans emploi ou à la recherche d’un emploi; 

(2) Les autres termes utilisés dans le présent Accord ont la signification qui leur est 
donnée dans chacun des États contractants en vertu de sa propre législation. 

Article 2 

(1) Le présent Accord s’applique à la législation concernant : 
 1. Les prestations de maladie et de maternité, 
 2. Les prestations d’invalidité, 
 3. Les pensions de vieillesse, 
 4. Les autres prestations (pensions de veuvage et d'orphelinat), 
 5. Les prestations dans l’éventualité d’accidents du travail et de maladies pro-

fessionnelles, 
 6. Les allocations de décès, 
 7. Les allocations de chômage, 
 8. Les allocations familiales. 
(2) La législation au sens du paragraphe (1) inclut, en particulier : 
 1. en République tchèque, la législation concernant 
 1.1 L’assurance maladie, 
 1.2 L’assurance pension et relative aux augmentations de l’assurance invalidité, 
 1.3 L’aide sociale de l’État, 
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 1.4 Les relations de travail dans la mesure où la responsabilité pour dommages 
en cas d’accidents au travail et maladies professionnelles est en cause, 

 1.5 L’emploi, dans la mesure où des accords pour l’octroi de prestations en cas 
de chômage sont concernés; 

 2. en République de Lituanie, la législation concernant 
 2.1 Les prestations de maladie et de maternité, 
 2.2 La garantie de pensions allouées par le système d’assurance sociale de 

l’État, 
 2.3 Les prestations et dédommagements dans l’éventualité d’accidents du tra-

vail et de maladies professionnelles, 
 2.4 Le soutien aux sans-emploi, dans la mesure où des accords pour l’octroi 

d’allocations de chômage sont concernés, 
 2.5 Les allocations familiales. 
(3) Le présent Accord s’applique également à la législation qui modifie ou remplace 

la législation mentionnée au paragraphe précédent. Il ne s’applique cependant pas à la lé-
gislation établissant de nouvelles branches de l’assurance sociale, à moins que les institu-
tions compétentes en aient convenu autrement entre elles. L’Accord ne s’applique pas 
aux systèmes actuels de prestations en faveur des victimes de guerre et de leurs descen-
dants. 

Article 3 

Le présent Accord s’applique : 
(a) Aux personnes qui sont ou ont été assujetties à la législation de l’un ou des deux 

États contractants, 
(b) À d'autres personnes dans la mesure où leurs droits dérivent des personnes vi-

sées à l'alinéa (a). 

Article 4 

Sous réserve de dispositions contraires dans le présent Accord, les ressortissants des 
États contractants et les membres de leur famille bénéficieront, en application de la légi-
slation de l’autre État, d’un traitement égal au traitement réservé aux ressortissants de cet 
État. 

Article 5 

(1) Sous réserve de dispositions contraires dans le présent Accord, le droit aux pres-
tations – à l’exception des prestations visées à l’article 2, paragraphe (1), alinéas 6 à 8 in-
clus – ne peut être refusé et lesdites prestations ne peuvent être réduites, suspendues ou 
supprimées pour la seule raison que la personne bénéficiaire réside sur le territoire de 
l'autre État contractant ou y exerce une activité rémunérée. 

(2) À moins qu’il n’en soit disposé autrement par le présent Accord, les prestations 
payées en vertu du présent Accord par le premier État contractant sur le territoire du se-
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cond État contractant seront également payées sur le territoire d'un État tiers dans les 
mêmes conditions et à concurrence des mêmes montants que ceux dont bénéficient les 
ressortissants du premier État qui résident dans ce même État tiers. 

PARTIE II. APPLICATION DE LA LÉGISLATION 

Article 6 

Sous réserve de dispositions contraires établies à l’article 7 et à moins qu’un Accord 
prévoyant le contraire n’ai été conclu au sens de l’article 8, les personnes exerçant une 
activité rémunérée seront soumises à la législation de l'État contractant sur le territoire 
duquel l'activité rémunérée est exercée. 

Article 7 

(1) Si un employé est affecté, par un employeur résidant ou ayant son siège sur le 
territoire d'un État contractant, à un poste sur le territoire de l’autre État contractant, il 
continuera, jusqu’à l’expiration d’un délai de 24 mois après cette affectation, à être sou-
mis à la législation du premier État contractant, comme s'il était employé sur le territoire 
de cet État. 

(2) Si un employé des services aériens, de chemins de fer, des transports routiers ou 
fluviaux qui est engagé dans le transport international sur le territoire des deux États 
contractants est envoyé par son employeur, résidant sur le territoire d'un État contractant 
du territoire de cet État, sur le territoire de l’autre État contractant, il continuera d’être 
soumis à la législation du premier État contractant comme s’il était employé sur le terri-
toire de cet État. 

(3) Un employé résidant sur le territoire de l'autre État contractant ne sera pas consi-
déré comme un employé affecté sur le territoire de cet État contractant au sens des para-
graphes (1) et (2) ci-dessus; cette disposition ne s’appliquera cependant pas si l’employé 
occupe un poste de travail mentionné dans le contrat d’emploi et qui est situé sur le terri-
toire du premier État contractant. 

(4) Les fonctionnaires et les personnes qui y sont assimilées, affectées par un État 
contractant sur le territoire de l’autre État contractant, seront assujettis à la législation du 
premier État contractant. 

(5) Les équipages d'un navire de haute mer et autres personnes employées sur toute 
autre base que temporaire seront assujettis à la législation de l’État contractant dont le 
navire bat le pavillon. 

Article 8 

À la demande conjointe d’un employé et de son employeur, ou d’un travailleur indé-
pendant, les institutions compétentes des deux États contractants peuvent, d’un commun 
accord, convenir de dérogations aux articles 6 et 7. 
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PARTIE III. DISPOSITIONS SPÉCIALES POUR DIVERSES BRANCHES DE LA SÉCURITÉ SOCIALE 
ET PRESTATIONS 

CHAPITRE PREMIER. MALADIE ET MATERNITÉ 

Article 9 

Lorsque la législation de l’un ou l’autre des États contractants subordonne 
l’acquisition, le maintien ou le recouvrement du droit aux prestations à l’accomplissement 
d'une certaine période d'assurance, l'institution compétente tiendra également compte, dans 
la mesure nécessaire, des périodes d’assurances accomplies sous la législation de l’autre 
État contractant, pour autant qu’elles ne se superposent pas. 

CHAPITRE DEUX. PENSIONS D’INVALIDITÉ, DE VIEILLESSE, DE SURVIE, DE VEUVAGE ET 
D’ORPHELINAT 

SECTION 1. DISPOSITIONS COMMUNES 

Article 10 

Lorsque la législation d’un État contractant subordonne l’acquisition, le maintien ou 
le recouvrement du droit aux prestations à l’existence ou l’accomplissement de périodes 
d’assurance, l’institution compétente dudit État contractant tiendra également compte, si 
nécessaire, de l’existence ou de l’accomplissement de périodes d’un régime d’assurance 
correspondant acquises sous la législation de l’autre État contractant comme s’il 
s’agissait d’un régime d’assurance en vertu de sa propre législation. 

Article 11 

Si, selon la législation d’un État contractant, les critères ouvrant un droit à des pres-
tations sont satisfaits même si l’on ne tient pas compte des périodes d’assurance accom-
plies sous la législation de l’autre État contractant, l’institution compétente du premier 
État contractant déterminera les prestations exclusivement sur la base des périodes 
d’assurance accomplies selon sa propre législation. 

Article 12 

Si, selon la législation d'un État contractant, le droit à des prestations ne peut être ac-
quis que si des périodes d'assurance acquises sous la législation de l’autre État contrac-
tant sont prises en compte, lesdites périodes ne seront prises en compte que dans la me-
sure nécessaire, et : 
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 1. Une prestation dont le montant dépend de la durée de l’assurance sera éta-
blie seulement dans la mesure correspondant aux périodes d’assurance ac-
quises sous la législation du premier État contractant. 

 2. Les prestations ou des portions de celles-ci, dont le montant ne dépend pas 
de la durée de l'assurance, seront établies au prorata des périodes acquises 
exclusivement sous la législation du premier État contractant jusqu’à 
concurrence de 30 ans, mais ne pourront dépasser le montant maximal pré-
vu à cet effet; cette disposition ne s’appliquera pas dans le cas de presta-
tions ou portions de prestations octroyées pour assurer un revenu minimum. 

 3. Les périodes comptées comme périodes d’assurance après le commence-
ment d'une invalidité pour la détermination des prestations en cas de longue 
maladie, ainsi que dans le cas de rentes aux survivants, seront calculées se-
lon le ratio des périodes d’assurance acquises exclusivement sous la législa-
tion du premier État contractant jusqu’à concurrence des deux tiers des pé-
riodes écoulées entre l’âge de 16 ans de la personne en cause et la surve-
nance de l’invalidité ou du décès, mais au plus jusqu’à l'intégralité du mon-
tant calculé. 

Article 13 

(1) Si la période d’assurance acquise sous la législation d’un État contractant est in-
férieure à douze mois et est insuffisante pour ouvrir le droit à des prestations, l'institution 
de cet État contractant n'accorde pas la prestation. L’institution de l’autre État contractant 
comptera cette période comme si celle-ci avait été une période d’assurance acquise sous 
sa propre législation. 

(2) Si les périodes d’assurance acquises sous la législation de chaque État contrac-
tant sont inférieures à douze mois et que, pour cette raison, un droit n’est créé dans aucun 
des deux États, l’institution de l’État contractant sous la législation duquel la période 
d’assurance nécessaire serait accomplie par le cumul desdites périodes créditera la per-
sonne concernée de l’entièreté de la période ainsi constituée. Si les conditions pour avoir 
droit aux prestations sont remplies de cette manière dans les deux États contractants, tou-
tes les périodes sont créditées uniquement par l'institution de l'État contractant sous la lé-
gislation duquel la plus longue période a été acquise. 

(3) Si, en vertu de la législation d'un État contractant, le montant de la prestation 
dépend du nombre de membres de la famille, l’institution compétente de cet État contrac-
tant prend également en considération les membres de la famille qui sont résidents sur le 
territoire de l’autre État contractant. 

Article 14 

(1) Les dispositions de la législation d’un État contractant relatives à la réduction, la 
suspension ou l’annulation des prestations dans l’éventualité de leur cumul avec d’autres 
prestations ou revenus, ou du fait d'un emploi rémunéré, s'appliquent également aux bé-
néficiaires de prestations acquises sous la législation de l'autre État contractant ou aux 
personnes qui ont un revenu ou un emploi rémunéré sur le territoire de l'autre État 
contractant. 
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(2) La règle relative à la réduction, à la suspension ou à l’annulation des prestations 
conformément au paragraphe (1) ne s’appliquent pas dans le cas du cumul du même type 
de prestations d’invalidité, de vieillesse, de survie et de prestations pour accidents au tra-
vail et maladies professionnelles accordées par les deux États contractants. 

(3) Si, en raison du cumul de prestations de différentes natures, une réduction des 
prestations devait être appliquée simultanément sous la législation des deux États 
contractants, elle ne serait appliquée qu'à concurrence de la moitié de la réduction faite 
sous la législation de chacun des États contractants. 

(4) Les dispositions de la législation d’un État contractant concernant la limitation 
du droit aux prestations dans l’éventualité de leur cumul conformément au paragraphe (1) 
ne s’appliquent pas dans les cas où il existe dans ladite législation un arrangement plus 
avantageux pour le cumul de prestations d'un État avec lequel il n’a pas été conclu 
d’accord par traité. 

SECTION 2. DISPOSITIONS SPÉCIALES 

APPLICATION DE LA LÉGISLATION DE LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE 

Article 15 

(1) La condition préalable à l’acquisition du droit à une pension d’invalidité totale 
dans le cas des personnes qui en raison d’une longue maladie apparue avant qu’elles 
n’aient atteint l’âge de dix-huit ans n’ont pu cotiser au régime d’assurance, est la rési-
dence sur le territoire de la République tchèque. 

(2) Aux fins d’établir la base déterminante pour le calcul d’une pension, les pério-
des d’assurance acquises dans le cadre de la législation de la République de Lituanie sont 
exclues. 

APPLICATION DE LA LÉGISLATION DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE 

Article 16 

Aux fins d’établir le montant d’une pension, le coefficient du revenu d’assurance de 
personnes est calculé exclusivement sur la base de périodes d’assurance qui ont été ac-
quises en application de la législation de la République de Lituanie. 

CHAPITRE TROIS. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES 

Article 17 

En ce qui concerne l’octroi de prestations dans les cas d'accidents du travail et de 
maladies professionnelles, les dispositions du présent Accord relatives aux pensions s'ap-
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pliquent de manière analogue à leur application dans les articles suivants du présent cha-
pitre. 

Article 18 

Les prestations dans les cas d’accidents du travail et de maladies professionnelles se-
ront accordées par l’institution de la Partie contractante à la législation de laquelle la per-
sonne concernée était assujettie au moment de l’accident du travail ou au moment où elle 
a exercé pour la dernière fois l’activité qui a donné lieu à une maladie professionnelle. 
L’institution de l’autre État contractant ne verse que les prestations qu’elle est tenue de 
verser en vertu de la législation de cette Partie contractante et du présent Accord dans 
l’éventualité d’accidents et de maladies résultant de causes ordinaires. 

Article 19 

Si la législation d’une Partie contractante stipule que les prestations au titre d’une 
maladie professionnelle ne sont payables que si l’activité susceptible de provoquer la ma-
ladie est exercée pendant une certaine durée minimum, l’institution compétente de cette 
Partie contractante prend en compte, lorsque nécessaire, les périodes d’exercice de cette 
activité durant lesquelles ladite activité était soumise à la législation de l’autre État 
contractant. 

Article 20 

Si une personne a reçu ou reçoit des prestations pour une maladie professionnelle à 
charge de l’autorité compétente d’un État contractant et, après avoir exercé une activité 
susceptible de causer une maladie professionnelle sous la législation de l’autre État 
contractant également, fait valoir une demande de prestations auprès de l'institution de 
l'autre État contractant en raison de l'aggravation de la maladie, 

(a) les prestations continuent à être versées par l’institution du premier État contrac-
tant en application de sa législation, indépendamment de l'aggravation de la ma-
ladie, et 

(b) l’institution de l’autre État partie verse des prestations dont le montant est égal à 
la différence entre les prestations dues après l’aggravation de la maladie et les 
prestations qui auraient été dues en vertu de la législation de l’autre État 
contractant avant l’aggravation de la maladie. 

CHAPITRE QUATRE. ALLOCATION DE DÉCÈS 

Article 21 

Le droit à une allocation de décès et à son paiement est établi exclusivement en vertu 
de la législation de chaque État contractant. 
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Article 22 

Si la législation d’un État contractant subordonne l’acquisition, le maintien ou le re-
couvrement du droit à une allocation de décès à l’accomplissement d'une certaine période 
d'assurance, l'institution compétente de cet État contractant tiendra également compte, 
dans la mesure nécessaire, des périodes d’assurances accomplies sous la législation de 
l’autre État contractant. 

Article 23 

Si le droit à une allocation de décès existe en vertu de la législation des deux États 
contractants, l’institution compétente pour le versement de l’allocation de décès est 
l’institution compétente de l’État contractant sur le territoire duquel l’individu décédé 
était résident. 

CHAPITRE CINQ. CHÔMAGE 

Article 24 

(1) Si la législation d’un État contractant subordonne l’acquisition, le maintien ou le 
recouvrement du droit à des allocations de chômage à l’accomplissement d'une certaine 
période d'assurance, l'institution compétente de cette Partie contractante tiendra égale-
ment compte, dans la mesure nécessaire, des périodes d’assurances acquises sous la légi-
slation de l’autre État contractant. 

(2) Le critère pour l’acquisition du droit à une prestation de la part de l’institution 
de l’État contractant à la législation duquel la personne était assujettie en dernier lieu est 
que, au cours des 12 derniers mois avant la demande de prestation, ladite prestation ait 
été soumise pour une période d'au moins 26 semaines à la législation de cet État contrac-
tant relative aux allocations de chômage. 

(3) Le critère du minimum de 26 semaines établi au paragraphe précédent ne s'ap-
plique pas aux personnes sans emploi dont le dernier emploi, contracté sur une période 
plus longue que celle mentionnée ci-dessus, a pris fin sans la faute des personnes concer-
nées, ou aux personnes qui sont résidentes sur le territoire de l’État contractant en vertu 
de la législation duquel la prestation a été demandée. 

Article 25 

(1) Si le droit à des allocations de chômage en vertu de la législation d’un État 
contractant a été acquis par une personne résidant sur le territoire de l’autre État contrac-
tant, ces allocations sont payées par l’institution compétente du premier État contractant 
sous sa propre législation, sous réserve du critère selon lequel la personne ayant droit à 
ces allocations réside sur le territoire de cet État conformément à la législation relative à 
la résidence des étrangers, reste à la disposition de l’institution du lieu de son dernier 
emploi et remplit les autres conditions auxquelles sont soumis les citoyens résidant dans 
cet État aux fins de la réception d'allocations. 
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(2) Si une personne visée au paragraphe (1) retourne ou déménage sur le territoire 
de l’autre État contractant et remplit les autres conditions pour la réception de prestations 
telles qu’établies en vertu de la législation de cet État, l'institution de cet autre État 
contractant accordera ces allocations à ses propres frais. 

(3) Aux fins de déterminer le montant de l’allocation conformément au paragraphe 
(2), l’institution de l’État dans lequel la personne bénéficiaire est résidente prendra en 
considération uniquement les revenus de l’activité dans laquelle cette personne était 
engagée en dernier lieu sur le territoire de cet État, et–en l’absence de tels revenus ou si 
les revenus de ladite personne étaient inférieurs au salaire minimum–l’allocation sera 
évaluée sur la base du salaire minimum établi en vertu de la législation de cet État. 

Article 26 

 (1) Si, en vertu de la législation d'un État contractant, le montant des allocations dé-
pend du nombre de membres de la famille, l’institution compétente de cet État contrac-
tant prend également en considération les membres de la famille qui sont résidents sur le 
territoire de l’autre État contractant. 

(2) Jusqu’au moment où la personne concernée a droit à des allocations conformé-
ment à l'article 25, paragraphe (1), elle n’acquerra pas le droit à des allocations aux ter-
mes de la législation de l’État contractant sur le territoire duquel elle est résidente. 

(3) La période durant laquelle des allocations de chômage sont payées par 
l’institution d’un État contractant est diminuée de la période durant laquelle ladite per-
sonne recevait ces prestations de l’institution de l’autre État contractant au cours des 
douze derniers mois avant l'avance d'une demande d'allocations auprès de l’institution du 
premier État contractant. 

CHAPITRE SIX. ALLOCATIONS FAMILIALES 

Article 27 

Le droit à des allocations familiales et à leur paiement est établi exclusivement en 
vertu de la législation de chaque État contractant. 

Article 28 

Si la législation d’un État contractant subordonne l’acquisition, le maintien ou le re-
couvrement du droit à des allocations familiales à l’accomplissement d'une certaine pé-
riode d'assurance, l'institution compétente tiendra également compte, dans la mesure né-
cessaire, des périodes d’assurance accomplies sous la législation de l’autre État contrac-
tant. 
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Article 29 

Si les conditions pour l’octroi d’allocations familiales sont remplies dans les deux 
États contractants, les allocations familiales seront accordées sur la base de la législation 
de l’État contractant sur le territoire duquel la personne bénéficiaire est résidente. 

PARTIE IV. DISPOSITIONS DIVERSES 

Article 30 

(1) Les autorités compétentes aux fins du présent Accord établissent des procédures 
et adoptent des mesures propres à la mise en œuvre du présent Accord. 

(2) Notamment, les autorités compétentes : 
 (a) concluent des accords administratifs concernant la mise en œuvre du pré-

sent Accord; 
 (b) s’informent mutuellement des modifications apportées à la législation de 

leurs États; 
 (c) désignent des bureaux de liaison pour faciliter la communication entre les 

institutions des deux États contractants. 

Article 31 

(1) Les institutions et autorités des États contractants se prêtent réciproquement leur 
concours aux fins de la mise en œuvre du présent Accord et agissent comme si elles ap-
pliquaient leur propre législation. Cette aide est gratuite. 

(2) Les institutions reconnaissent réciproquement les documents émis par les orga-
nismes de l’autre État contractant; toutefois, en ce qui concerne l’appréciation de l’état de 
santé ou du degré d’invalidité, les décisions sont prises exclusivement par l’institution de 
l’État contractant chargé du paiement des prestations. À cet égard, il peut être tenu 
compte des rapports et opinions médicales soumis par l’institution de l’autre État 
contractant. 

(3) Les examens médicaux requis par la législation d’un État contractant en ce qui 
concerne une personne résidant sur le territoire de l’autre État contractant sont effectués 
par l’institution du lieu de résidence de ladite personne sur le territoire de l’autre État 
contractant, sans paiement réciproque de frais. 

Article 32 

(1) Les exonérations ou réductions de frais administratifs fixées par la législation 
d’un État contractant en ce qui concerne les certificats et autres documents soumis aux 
fins de cette législation s’appliquent également aux certificats et autres documents cor-
respondants soumis aux fins de la législation de l’autre État contractant dans la mise en 
œuvre du présent Accord. 
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(2) Les autorités ou institutions compétentes des deux États contractants exemptent 
d’authentification par les autorités diplomatiques ou consulaires les certificats et autres 
documents soumis aux fins de la mise en œuvre du présent Accord. 

Article 33 

(1) Les institutions et autorités d’un État contractant ne peuvent rejeter les deman-
des ou autres documents qui leur sont soumis au motif qu’ils sont rédigés dans la langue 
officielle de l’autre État contractant. 

(2) Aux fins de la mise en œuvre du présent Accord, les institutions et autorités 
peuvent communiquer entre elles directement, ainsi qu’avec les personnes concernées ou 
avec leurs représentants, ou peuvent agir par le biais de leurs bureaux de liaison. 

Article 34 

(1) Les demandes, déclarations et appels qui, en vue de se conformer à la législation 
d’un État contractant, doivent être soumis dans un certain délai à une autorité administra-
tive, un tribunal ou une institution, sont considérés comme ayant été soumis dans les li-
mites dudit délai s’ils ont été soumis dans le même délai à une autorité compétente, un 
tribunal ou une institution de l’autre État contractant. 

(2) Une demande de prestations soumise en vertu de la législation d’un État 
contractant est considérée comme une demande de prestation correspondante aux termes 
de la législation de l’autre État contractant. Cette disposition ne s’applique cependant pas 
si le demandeur demande expressément que l’octroi des prestations de vieillesse soit re-
porté en vertu de la législation de l’un des États contractants. 

Article 35 

Les paiements à l’autre État contractant résultant de la mise en œuvre du présent Ac-
cord sont effectués en devises librement convertibles. 

Article 36 

Tout différend ou litige quant à l'interprétation et à la mise en œuvre du présent Ac-
cord qui ne peut être résolu par les autorités compétentes des États contractants feront 
l’objet de négociations entre les États contractants. 

PARTIE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES 

Article 37 

(1) Le présent Accord ne confère aucun droit à des prestations pour toute période 
précédant son entrée en vigueur. 
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(2) Le présent Accord s’applique également aux cas d'assurance survenus avant son 
entrée en vigueur, à l'exception des cas conférant un droit à des paiements forfaitaires. 

(3) Pour déterminer le droit aux prestations conformément au présent Accord, il se-
ra également tenu compte des périodes d’assurance acquises antérieurement à l’entrée en 
vigueur du présent Accord. 

Article 38 

(1) Les décisions précédentes rendues dans les domaines réglementés par le présent 
Accord ne constituent pas un obstacle à l’application du présent Accord. 

(2) Les droits de personnes dont les pensions ont été appréciées avant l’entrée en 
vigueur du présent Accord seront réévalués à leur demande. 

Article 39 

En ce qui concerne les demandes avancées sur la base de cas d’assurance précédents 
en vertu de l’article 37, paragraphe (2), et de l'article 38, paragraphe (2), les délais pour 
avancer ces demandes et les délais de prescription de celles-ci commencent à courir, au 
plus tôt, à compter de la date de l’entrée en vigueur du présent Accord. 

Article 40 

(1) Le présent Accord est sujet à ratification. Les instruments de ratification seront 
échangés dès que possible à Vilnius. 

(2) Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date de 
l’échange des instruments de ratification. 

(3) Le présent Accord peut être modifié ou complété sur la base d’un accord entre 
les États contractants. Ces amendements ou compléments entreront en vigueur à compter 
de la date à laquelle les États contractants se notifieront réciproquement par écrit que les 
conditions fixées par la législation pour leur entrée en vigueur ont été remplies. 

Article 41 

(1) Le présent Accord est conclu pour une période indéfinie. Toutefois, chacun des 
États contractants peut dénoncer le présent Accord par écrit. Dans un tel cas, l’Accord 
cesse ses effets à l’expiration d’un délai de 6 mois à compter de la date de remise de la 
notification de dénonciation à l'autre État contractant. 

(2) Dans l’éventualité de la dénonciation du présent Accord, les droits acquis en 
vertu de ses dispositions seront maintenus. 

Fait à Prague le 27 mai 1999 en double original, en langues lituanienne et tchèque, 
les deux textes faisant également foi. 

Pour la République de Lituanie : 

Pour la République tchèque : 
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